
Canto Six - Chapter Seven

Indra Offends His Spiritual 
Master, Båhaspati



Theme-1: Indra fails to 
respect Båhaspati (1-10)



Theme-1: Indra fails to respect Båhaspati (1-10)

|| 6.7.1 ||
çré-räjoväca

kasya hetoù parityaktä
äcäryeëätmanaù suräù
etad äcakñva bhagavaï

chiñyäëäm akramaà gurau

The King said: O great sage (bhagavaï)! Why did
Båhaspati (kasya hetoù äcäryeëa) reject the devatäs
(ätmanaù suräù parityaktä)? Please describe (äcakñva)
the offense the devatäs committed to their guru (etad
çiñyäëäm akramaà gurau).



The Seventh Chapter describes how the devatäs,
abandoned by their guru Båhaspati and defeated by the
Daityas, accepted Viçvarüpa as their guru on the advice of
Brahmä.

Why did Båhaspati reject the devatäs who were his
(ätmanaù) disciples?



|| 6.7.2-8 ||

çré-bädaräyaëir uväca
indras tribhuvanaiçvarya-
madollaìghita-satpathaù

marudbhir vasubhé rudrair
ädityair åbhubhir nåpa

viçvedevaiç ca sädhyaiç ca
näsatyäbhyäà pariçritaù

siddha-cäraëa-gandharvair
munibhir brahmavädibhiù

vidyädharäpsarobhiç ca
kinnaraiù patagoragaiù
niñevyamäëo maghavän
stüyamänaç ca bhärata

upagéyamäno lalitam
ästhänädhyäsanäçritaù

päëòureëätapatreëa
candra-maëòala-cäruëä

yuktaç cänyaiù pärameñöhyaiç
cämara-vyajanädibhiù
viräjamänaù paulamyä

sahärdhäsanayä bhåçam

sa yadä paramäcäryaà
devänäm ätmanaç ca ha

näbhyanandata sampräptaà
pratyutthänäsanädibhiù

väcaspatià muni-varaà
suräsura-namaskåtam
noccacäläsanäd indraù

paçyann api sabhägatam



Çukadeva Gosvämé said: O King (bhärata)! Once, Indra (indrah), being extremely
proud because of his great wealth in the three worlds (tribhuvana aiçvarya-mada),
transgressed the law of Vedic conduct (ullaìghita-satpathaù). Seated on his throne
(ästhäna adhyäsana äçritaù), he (maghavän) was surrounded (pariçritaù) by the
Maruts, Vasus, Rudras (marudbhir vasubhé rudrair), Ädityas, Åbhus (ädityair
åbhubhir), Viçvadevas, Sädhyas (viçvedevaiç ca sädhyaiç ca), Açviné-kumäras
(näsatyäbhyäà), while being praised and worshipped (niñevyamäëah stüyamänah ca)
by Siddhas, Cäraëas and Gandharvas (siddha-cäraëa-gandharvair), sages who were
knowers of Brahman (munibhir brahmavädibhiù), Vidyädharas, Apsaräs (vidyädhara
apsarobhih ca), Kinnaras, Patagas [birds] and Uragas [snakes] (kinnaraiù pataga
uragaiù) with sweet singing (upagéyamäno lalitam). Over Indra's head was a white
umbrella (päëòureëa ätapatreëa) as effulgent as the full moon (candra-maëòala-
cäruëä). Fanned by yak-tail whisks (cämara-vyajanädibhiù) and served with all the
paraphernalia of a great king (yuktah ca anyaiù pärameñöhyaih), Indra was sitting with
his wife, Çacédevé (viräjamänaù paulamyä), who occupied half the throne (saha
ardhäsanayä). He did not welcome the great sage Båhaspati (na abhyanandata
sampräptaà), the best of the sages (väcaspatià muni-varaà), the guru of Indra and the
devatäs (paramäcäryaà devänäm ätmanaç ca), though he was respected by the other
devatäs and by the demons (suräsura-namaskåtam) when he arrived by their rising and
offering a seat (pratyutthäna äsanädibhiù). He (indraù) did not rise from his seat (na
uccacäla äsanäd) on seeing Båhaspati enter the assembly (paçyann api sabhä ägatam).



These verses are connected with the next verse.

When Indra did not welcome Båhaspati, Båhaspati left
and went to his house.

Ästhänädhyäsanäçritaù means “he was sitting on his
throne in the assembly.”

Sitting with Çacé who shared half his seat, he was served
by the insignia of royalty (pärameñöhyaiù).



The äcärya was Båhaspati.

“He did not rise” is mentioned twice to make clear his
offense.

He did not move at all though seated on his throne.



Theme-1: Indra fails to respect Båhaspati (1-10)

|| 6.7.9 ||
tato nirgatya sahasä

kavir äìgirasaù prabhuù
äyayau sva-gåhaà tüñëéà
vidvän çré-mada-vikriyäm

Understanding that Indra’s bad conduct had arisen from
pride in his wealth (vidvän çré-mada-vikriyäm), the great
sage Båhaspati (äìgirasaù), who knew the future (kavih)
and could quickly allot punishment (prabhuù), left the
assembly (tatah nirgatya) silently (tüñëéà) and went
home (äyayau sva-gåhaà).



Tataù means “from the assembly.”

Kaviù means that he knew the future.

Prabhuù means that he was capable of giving
punishment.

Vidvän means he knew the cause of Indra’s disrespect.



Theme-1: Indra fails to respect Båhaspati (1-10)

|| 6.7.10 ||
tarhy eva pratibudhyendro

guru-helanam ätmanaù
garhayäm äsa sadasi

svayam ätmänam ätmanä

Indra (indrah), realizing (tarhy eva pratibudhya) that he
had disrespected his guru (guru-helanam ätmanaù),
condemned himself (svayam ätmänam ätmanä
garhayäm äsa) in the presence of all the members of the
assembly (sadasi).



Pratibudhya means that, recovering from his intoxication
with wealth, he perceived that he had committed offense
to guru.



Theme-2: Indra’s lamentation 
(11-17)



Theme-2: Indra’s lamentation (11-17)

|| 6.7.11 ||
aho bata mayäsädhu

kåtaà vai dabhra-buddhinä
yan mayaiçvarya-mattena

guruù sadasi kätkåtaù

What an improper deed I have committed (aho bata
mayä asädhu kåtaà) because of my lack of intelligence
(dabhra-buddhinä). I have insulted my guru (guruù kät-
kåtaù) when he entered this assembly (sadasi) because of
my pride in my wealth (yad mayä aiçvarya-mattena).



Theme-2: Indra’s lamentation (11-17)

|| 6.7.12 ||
ko gådhyet paëòito lakñméà

tripiñöapa-pater api
yayäham äsuraà bhävaà
néto 'dya vibudheçvaraù

What learned person (kah paëòitah) would desire
(gådhyet) the wealth of the king of heaven (tripiñöapa-
pateh lakñméà) by which (yayä) I, master of the devatäs
(äham vibudheçvaraù), have become a demon (adya
äsuraà bhävaà nétah)?



Knowing that his wealth is the cause of his disrespect to
guru, he criticizes it.

Who would desire (gådhyet) it?



Theme-2: Indra’s lamentation (11-17)

|| 6.7.13 ||
yaù pärameñöhyaà dhiñaëam

adhitiñöhan na kaïcana
pratyuttiñöhed iti brüyur

dharmaà te na paraà viduù

Those who say (yaù brüyuh) that the person sitting on
the throne of Brahmä (pärameñöhyaà dhiñaëam
adhitiñöhan) should not rise for anyone (na kaïcana
pratyuttiñöhed) do not know the highest dharma (te na
viduù paraà dharmaà).



“But do not the knowers of Néti-çästra say that the king
on the throne should not rise for anyone?”

They are mistaken.

A person sitting on Brahmä’s throne should also rise.



Theme-2: Indra’s lamentation (11-17)

|| 6.7.14 ||
teñäà kupatha-deñöèëäà
patatäà tamasi hy adhaù

ye çraddadhyur vacas te vai
majjanty açma-plavä iva

Those who put faith (ye çraddadhyuh) in the words
(vacah) of fallen souls (tamasi hy adhaù patatäà) who
point out the wrong path (kupatha-deñöèëäà) sink
drown (majjanty) like persons riding in a boat made of
stone (açma-plavä iva).



Just as persons in a stone boat sink with the stone boat,
so the followers sink with the bad instructors.

He shows anger towards those who gave instructions to
him in his assembly.



Theme-2: Indra’s lamentation (11-17)

|| 6.7.15 ||
athäham amaräcäryam

agädha-dhiñaëaà dvijam
prasädayiñye niçaöhaù

çérñëä tac-caraëaà spåçan

Therefore I (atha aham) shall please (prasädayiñye) the
guru of the devatäs (amara äcäryam dvijam) who
possesses deep knowledge (agädha-dhiñaëaà) by
touching my head to his feet (çérñëä tac-caraëaà spåçan)
with sincerity (niçaöhaù).



Considering what to do in this dangerous situation, he
then speaks.

Niçaöhaù means without duplicity.



Theme-2: Indra’s lamentation (11-17)

|| 6.7.16 ||
evaà cintayatas tasya

maghono bhagavän gåhät
båhaspatir gato 'dåñöäà
gatim adhyätma-mäyayä

While Indra was thinking in this way (evaà cintayatah
maghonah), Båhaspati (bhagavän båhaspatih),
disregarding this, left his house (tasya gåhät gatah) and
disappeared (adåñöäà gatim) by his great power
(adhyätma-mäyayä).



Not caring of Indra who was thinking in this way,
Båhaspati became invisible by his great power (adhyätma-
mäyayä).



Theme-2: Indra’s lamentation (11-17)

|| 6.7.17 ||
guror nädhigataù saàjïäà
parékñan bhagavän svaräö

dhyäyan dhiyä surair yuktaù
çarma nälabhatätmanaù

Searching for a method of finding him (guroh saàjïäà
parékñan) by using his intelligence (dhyäyan dhiyä),
Indra (bhagavän svaräö), surrounded by the devatäs
(surair yuktaù), was unsuccessful (na adhigataù), and
could not find peace of mind (çarma na alabhata
ätmanaù).



Theme-3: Demons attack 
Demigods (18-20)



Theme-3: Demons attack Demigods (18-20)

|| 6.7.18 ||
tac chrutvaiväsuräù sarva
äçrityauçanasaà matam

devän pratyudyamaà cakrur
durmadä ätatäyinaù

Hearing of Indra’s condition (tat çrutva), all the demons
(asuräù sarve), following the instructions of their guru
Çukräcärya (äçritya auçanasaà matam), equipped
themselves with weapons (ätatäyinaù) and declared war
against the devatäs (durmadä devän pratyudyamaà
cakruh).



Theme-3: Demons attack Demigods (18-20)

|| 6.7.19 ||
tair visåñöeñubhis tékñëair
nirbhinnäìgoru-bähavaù

brahmäëaà çaraëaà jagmuù
sahendrä nata-kandharäù

The devatäs' heads, thighs and arms and the other parts
of their bodies (aìga üru-bähavaù) were injured
(nirbhinna) by the sharp arrows (tékñëaih iñubhih)
released by the demons (taih visåñöa). The devatäs,
headed by Indra (saha indrä), approached Lord Brahmä
(brahmäëaà çaraëaà jagmuù) with bowed heads (nata-
kandharäù).



Theme-3: Demons attack Demigods (18-20)

|| 6.7.20 ||
täàs tathäbhyarditän vékñya

bhagavän ätmabhür ajaù
kåpayä parayä deva
uväca parisäntvayan

Seeing the suffering devatäs (tän tathä abhyarditän
vékñya), the most powerful Lord Brahmä (bhagavän
ätmabhüh ajaù devah), pacifying them by his great mercy
(kåpayä parayä parisäntvayan), spoke to them as follows
(uväca).



Theme-4: Brahma’s 
chastisement & instruction 
to DG’s (Power of spiritual 

master) (21-25)



Theme-4: Brahma’s chastisement & instruction to DG’s 
(Power of spiritual master) (21-25)

|| 6.7.21 ||
çré-brahmoväca

aho bata sura-çreñöhä
hy abhadraà vaù kåtaà mahat

brahmiñöhaà brähmaëaà däntam
aiçvaryän näbhyanandata

Brahma said: O best of the devatäs (aho bata sura-çreñöhä)!
You have committed a great wrong (vaù mahat abhadraà
kåtaà). You did not welcome (na abhyanandata) the
brähmaëa fixed in Brahman (brahmiñöhaà brähmaëaà) and
having a controlled mind (däntam) because of your wealth
and power (aiçvaryän).



Theme-4: Brahma’s chastisement & instruction to DG’s 
(Power of spiritual master) (21-25)

|| 6.7.22 ||
tasyäyam anayasyäsét

parebhyo vaù paräbhavaù
prakñéëebhyaù sva-vairibhyaù

samåddhänäà ca yat suräù

O devatäs (suräù)! For this evil deed (ayam anayasya),
you who are strong (vaù samåddhänäà) have been
defeated (paräbhavaù) by enemies who are weak
(parebhyah prakñéëebhyaù sva-vairibhyaù).



Theme-4: Brahma’s chastisement & instruction to DG’s (Power 
of spiritual master) (21-25)

|| 6.7.23 ||
maghavan dviñataù paçya
prakñéëän gurv-atikramät

sampraty upacitän bhüyaù
kävyam ärädhya bhaktitaù

ädadéran nilayanaà
mamäpi bhågu-devatäù

O Indra (maghavan)! Look (paçya)! These enemies who were
weak (prakñéëän dviñataù) because of offense to guru (gurv-
atikramät) have now become strong (sampraty upacitän
bhüyaù). Worshiping Çukräcärya with devotion (kävyam
ärädhya bhaktitaù), being devotees to guru (bhågu-devatäù),
they may take away my abode also (mama api nilayanaà
ädadéran).



Disrespect to guru is a cause of disaster and respect to
guru is a cause of good fortune.

An example of the demons is given.

They have so much strength that they can take away my
abode also, because they have devotion to guru (bhågu-
devatäù).



Theme-4: Brahma’s chastisement & instruction to DG’s 
(Power of spiritual master) (21-25)

|| 6.7.24 ||
tripiñöapaà kià gaëayanty abhedya-
manträ bhågüëäm anuçikñitärthäù

na vipra-govinda-gav-éçvaräëäà
bhavanty abhadräëi nareçvaräëäm

Intent on following the instructions of Çukräcärya
(bhågüëäm anuçikñita arthäù) and having unbreakable
counsel (abhedya-manträ), they do not care at all for the
devatäs (tripiñöapaà kià gaëayanty). There are no
misfortunes (na abhadräëi bhavanty) for kings
(nareçvaräëäm) who respect the brähmaëas, cows and
Govinda (vipra-govinda-gav-éçvaräëäà).



Pacification, offering gifts and punishment are obviously
not possible.

Causing dissension among them also is not possible.

That is explained in this verse.

They have indivisible counsel (abhedya-manträù).



The cause of everything is that they have taken the
teachings of Çukräcärya as their only goal
(anuçikñitärthäù).

“Then we will die.”

Brahmä comforts them.

Those who are merciful to brähmaëas, cows and Govinda
have no misfortunes.



Theme-4: Brahma’s chastisement & instruction to DG’s 
(Power of spiritual master) (21-25)

|| 6.7.25 ||
tad viçvarüpaà bhajatäçu vipraà

tapasvinaà tväñöram athätmavantam
sabhäjito 'rthän sa vidhäsyate vo

yadi kñamiñyadhvam utäsya karma

Therefore (tad) immediately worship Viçvarüpa (viçvarüpaà
bhajata äçu), the son of Tvañöä (tväñöram), a prudent
brähmaëa (ätmavantam vipraà) of great austerity as your
guru (tapasvinaà). Pleased by your worship (sah
sabhäjitah), he will fulfill your desires (vah arthän
vidhäsyate), provided that you tolerate (yadi
kñamiñyadhvam uta) his being partial to the demons (asya
karma).



Therefore this is the immediate solution.

Worship Viçvarüpa as your guru, if you can tolerate his
being partial to the demons.



Theme-5: Conversation 
between DGs & Viçvarüpa 

(26-40)



Theme-5: Conversation between DGs & Viçvarüpa (26-
40)

|| 6.7.26 ||
çré-çuka uväca

ta evam uditä räjan
brahmaëä vigata-jvaräù
åñià tväñöram upavrajya
pariñvajyedam abruvan

Çukadeva said: O King (räjan)! Thus advised by Lord
Brahmä (evam brahmaëä uditä) and relieved of their
anxiety (vigata-jvaräù), all the devatäs (te) went to the
sage Viçvarüpa, the son of Tvañöä (åñià tväñöram
upavrajya). They embraced him and spoke as follows
(pariñvajya idam abruvan).



Theme-5: Conversation between DGs & Viçvarüpa (26-40)

|| 6.7.27 ||
çré-devä ücuù

vayaà te 'tithayaù präptä
äçramaà bhadram astu te
kämaù sampädyatäà täta

pitèëäà samayocitaù

The devatäs said: O Viçvarüpa (täta)! May there be all good
fortune for you (bhadram astu te). We, the devatäs (vayaà),
have come to your hermitage (te äçramaà präptä) as your
guests (atithayaù). Please try to fulfill our desires (kämaù
sampädyatäà) according to the time (samayocitaù), since
we are on the level of your parents (pitèëäà).



Theme-5: Conversation between DGs & Viçvarüpa (26-
40)

|| 6.7.28 ||
puträëäà hi paro dharmaù

pitå-çuçrüñaëaà satäm
api putravatäà brahman
kim uta brahmacäriëäm

O brähmaëa (brahman)! The highest duty of a son
(puträëäà hi paro dharmaù), even though he has sons of
his own (putravatäà api), is to serve his parents (pitå-
çuçrüñaëaà), and what to speak of a son who is a
brahmacäré (kim uta brahmacäriëäm)?



Theme-5: Conversation between DGs & Viçvarüpa (26-40)

|| 6.7.29-30 ||
äcäryo brahmaëo mürtiù
pitä mürtiù prajäpateù

bhrätä marutpater mürtir
mätä säkñät kñites tanuù

dayäyä bhaginé mürtir
dharmasyätmätithiù svayam

agner abhyägato mürtiù
sarva-bhütäni cätmanaù

The äcärya is the personification of all the Vedas (äcäryo brahmaëo
mürtiù). Similarly, a father personifies Lord Brahmä (pitä mürtiù
prajäpateù); a brother personifies Indra (bhrätä marutpater mürtir); a
mother personifies the planet earth (mätä säkñät kñiteh tanuù); and a sister
personifies mercy (dayäyä bhaginé mürtir). An unexpected guest
personifies religious principles (dharmasya ätmä atithiù svayam), an
invited guest personifies Agni (agneh abhyägato mürtiù), and all living
entities personify Viñëu, the Supreme Lord (sarva-bhütäni ca ätmanaù).



The äcärya, one who teaches the Vedas, personifies the
Vedas (brahmaëaù).

The brother personified Indra (marut-pateù).

The uninvited guest personified (ätmä) dharma.

Then what to speak of us?

All beings personify the Supreme Lord (ätmanaù).



Theme-5: Conversation between DGs & Viçvarüpa 
(26-40)

|| 6.7.31 ||
tasmät pitèëäm ärtänäm
ärtià para-paräbhavam

tapasäpanayaàs täta
sandeçaà kartum arhasi

O son (täta)! You should follow our order (tasmät
sandeçaà kartum arhasi) and take away the distress of
your parents (ärtänäm pitèëäm ärtià tapasä apanayan)
who have been painfully defeated (para-paräbhavam).



“Enough of praise and instructions on dharma!

Please say what you want.”



Theme-5: Conversation between DGs & Viçvarüpa (26-
40)

|| 6.7.32 ||
våëémahe tvopädhyäyaà

brahmiñöhaà brähmaëaà gurum
yathäïjasä vijeñyämaù
sapatnäàs tava tejasä

We select you (tväm våëémahe), a brähmaëa fixed in
Brahman (brahmiñöhaà brähmaëaà) and a teacher
(upädhyäyaà) as our guru (gurum) so that we will be
able to easily defeat (yathä aïjasä vijeñyämaù) our
enemies (sapatnän) by your power (tava tejasä).



We choose you (tva) as guru.

They state the reason.



Theme-5: Conversation between DGs & Viçvarüpa (26-
40)

|| 6.7.33 ||
na garhayanti hy artheñu

yaviñöhäìghry-abhivädanam
chandobhyo 'nyatra na brahman

vayo jyaiñöhyasya käraëam

O brähmaëa (brahman)! The wise do not criticize (na
garhayanti) paying respects to a junior in age (yaviñöha
aìghry-abhivädanam) for fulfilling one’s purposes
(artheñu). The cause of seniority is age (vayah
jyaiñöhyasya käraëam) except in the case of Vedic
knowledge (chandobhyo anyatra).



“You want to make you your guru, but how will you
worship me, who am younger, being a son of your
brother?”

The wise do not criticize worshipping the feet of a
younger person.

The cause of being senior and junior is greater age and
younger age for activities other than Vedic knowledge.



But in activities relating to the Vedas, that is not so.

The cause of seniority is knowledge of the Vedas.

Therefore because you have greater knowledge of the
Vedas, you should be out priest, and be the guru who
gives mantra to us.



Theme-5: Conversation between DGs & Viçvarüpa (26-
40)

|| 6.7.34 ||
çré-åñir uväca

abhyarthitaù sura-gaëaiù
paurahitye mahä-tapäù
sa viçvarüpas tän äha

prasannaù çlakñëayä girä

Çukadeva said: When all the devatäs requested the great
Viçvarüpa (sura-gaëaiù abhyarthitaù) to be their priest
(paurahitye), Viçvarüpa (viçvarüpah), who was advanced
in austerities (mahä-tapäù) and was pleased with them
(sah prasannaù), spoke to them with sweet words (tän
äha çlakñëayä girä).



Theme-5: Conversation between DGs & Viçvarüpa (26-40)

|| 6.7.35 ||
çré-viçvarüpa uväca

vigarhitaà dharma-çélair
brahmavarca-upavyayam

kathaà nu mad-vidho näthä
lokeçair abhiyäcitam

pratyäkhyäsyati tac-chiñyaù
sa eva svärtha ucyate

Viçvarüpa said: O masters (näthä)! Those cultivating dharma
(dharma-çélaih) will say (ucyate vigarhitaà) that I will lose by
powers as a brähmaëa by being a priest (brahma varca-
upavyayam), but how can a person like me (kathaà nu mad-
vidhah), your disciple (tad-çiñyaù), refuse (pratyäkhyäsyati) the
request made by the rulers of the planets (lokeçair abhiyäcitam)!
It is in my interest as a disciple (sa eva svärtha).



The sages who cultivate dharma criticize being a priest
because one loses a great amount of brahma-tejas.

But I must do this.

O masters (näthäù)! I have been requested by you the
rulers of the planets.

I am your disciple. A disciple cannot refuse.

It is in the interest of the disciple to accept.



Theme-5: Conversation between DGs & Viçvarüpa (26-40)

|| 6.7.36 ||
akiïcanänäà hi dhanaà çiloïchanaà

teneha nirvartita-sädhu-satkriyaù
kathaà vigarhyaà nu karomy adhéçvaräù

paurodhasaà håñyati yena durmatiù

The wealth of the detached brähmaëa (akiïcanänäà hi
dhanaà) is collecting grains from the harvested field or
grains left in the market (çila uïchanaà). By this the
detached maintain themselves honestly (tena iha nirvartita-
sädhu-satkriyaù). O rulers (adhéçvaräù)! How can I take up
(kathaà nu karomy) the condemned profession of a priest
(vigarhyaà paurodhasaà) which gives joy only to the
foolish (håñyati yena durmatiù)?



“One can accomplish dharma by accepting wealth from
being a priest.

How can one practice if one has no money?”

The wealth of the detached brähmaëa is collecting grains
from the harvested field or grains left in the market
(çéloïchanam).

Çéla refers to corn left by the owner of a field.



Uïchanam means taking grains which have fallen down
in the market place.

A foolish person becomes joyful by being a priest, but not
an intelligent person.

Or a sinful person becomes joyful because it is suitable to
his mentality.



Theme-5: Conversation between DGs & Viçvarüpa (26-
40)

|| 6.7.37 ||
tathäpi na pratibrüyäà

gurubhiù prärthitaà kiyat
bhavatäà prärthitaà sarvaà

präëair arthaiç ca sädhaye

However (tathäpi), I shall not refuse (na pratibrüyäà) a
small request (prärthitaà kiyat) made by my elders
(gurubhiù). I shall accomplish (sädhaye) all that you
desire (bhavatäà prärthitaà sarvaà) by my life and
possessions (präëaih arthaih ca).



I will not refuse such a small request.

But even a large request I shall grant.



Theme-5: Conversation between DGs & Viçvarüpa (26-
40)

|| 6.7.38 ||
çré-bädaräyaëir uväca

tebhya evaà pratiçrutya
viçvarüpo mahä-tapäù

paurahityaà våtaç cakre
parameëa samädhinä

Çukadeva said: After thus hearing them (tebhya evaà
pratiçrutya), austere Viçvarüpa (viçvarüpo mahä-tapäù),
accepting the request (våtah), performed the priestly
activities (paurahityaà cakre) with great attention
(parameëa samädhinä).



Theme-5: Conversation between DGs & Viçvarüpa (26-
40)

|| 6.7.39 ||
sura-dviñäà çriyaà guptäm

auçanasyäpi vidyayä
äcchidyädän mahendräya
vaiñëavyä vidyayä vibhuù

By his knowledge of the Näräyaëa-kavaca (vaiñëavyä
vidyayä), Viçvarüpa collected the wealth of the demons
(sura-dviñäà çriyaà äcchidya) which had been
protected by the knowledge of Çukräcärya (auçanasyäpi
vidyayä guptäm) and gave it to Indra (mahendräya adät).



Theme-5: Conversation between DGs & Viçvarüpa (26-
40)

|| 6.7.40 ||
yayä guptaù sahasräkño
jigye 'sura-camür vibhuù
täà präha sa mahendräya

viçvarüpa udära-dhéù

Generous Viçvarüpa (viçvarüpa udära-dhéù) taught Indra
(mahendräya präha) the Näräyaëa-kavaca (täà) by
which (yayä), Indra (sahasräkñah vibhuù), protected
(guptaù), conquered (jigye) the demons’ army (asura-
camüh).


